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The Báimǎ lexicon is predominantly of transparent Tibetan provenance. However, sound correspondences between the sound system of ancient Tibetan, as reflected in standard Written Tibetan orthography (hereafter WT), and Báimǎ, proposed by Zhāng (1994) and Huáng & Zhāng (1995) , are less regular than those between WT and established groups of Modern Tibetan dialects. Thus, one WT initial or final often has multiple correspondences in Báimǎ, suggesting several layers of loanwords from various dialects (Huáng & Zhāng 1995: 91-92 (Zhāng 1994a: 12, 16 ).
Furthermore, Báimǎ has a number of words of unclear etymology, even in its basic vocabulary. The proportion of these words has never been estimated, nor has basic vocabulary ever been the topic of detailed investigation.
In this article, I examine the 100-word Swadesh list (1955) for Báimǎ, as the layer of lexicon which is arguably least resistible to change and which therefore can shed light on the genetic affiliation of this language. I will address the following issues:
(1) Proposed sound correspondences; I compare Báimǎ data to one Khams dialect, sDe-dge (Zàng-Miányǔ yǔyīn hé cíhuì biānxiézǔ 1991), and one Amdo dialect, bLa-brang (Dài & Huáng 1992) , both lingua franca's of each respective group, as well as Zhongu (Sun 2003a ), a Tibetan dialect spoken in Sōngpān, in the immediate neighbourhood of Báimǎ. 4 Occasional comparisons are also made to phonological features of Chos-rje, another Tibetan dialect, which borders the Báimǎ variety of Jiǔzhàigōu (Sun 2003b ). Zhongu and Chos-rje data are given here to facilitate the identification of areal features.
Both Zhongu and Chos-rje, which are spoken, similar to Báimǎ, in the borderland between Tibetan and Qiāng, are argued by Sun (2003a Sun ( : 797, 2003b ) to diverge sharply in phonology and vocabulary from all major Tibetan dialects.
Outlines of Báimǎ phonology are given in Nishida & Sūn (1990: 109-168) and Huáng & Zhāng (1995: 81-84 been argued not to be optimal in terms of maintaining sufficient perceptual contrast (Hall 1997a (Hall : 66-70, 1997b .
The 100-word Swadesh list for Báimǎ: Composition
The 100-word Swadesh list for Báimǎ contains 84 words of Tibetan origin, 15 words of unclear origin and another 7 words with partial cognation, in which one element is of unidentified etymology. 14 words are doublets, most of which combine one word of unclear origin with a word of Tibetan origin. In one instance, the word [ø] 'grease, oil', is possibly a loan from Chinese, Middle Chinese yuw. Zhāng (1994b: 58) (9) The development of WT velar stops followed by the medial -y-is different in the considered dialects. In Báimǎ, WT velar stops preceding -y-become alveolo-palatals, similar to Khams and Amdo. In Zhongu, on the other hand, WT velar stops with the -y-medial are transformed into dental affricates (Sun 2003a: 786 (10) The development of WT dental, labial and velar stops followed by the medial -r-is also dissimilar in the compared dialects. In Zhongu, WT labial and dental stops followed by -r-merged as retroflex affricates, whereas velar stops followed by -r-merged rather with the palatoalveolars (Sun 2003a: 787) . Similar to Amdo, Báimǎ treats WT velar stops with -r-as alveolopalatals and dental and labial stops with -r-as retroflex affricates. The Báimǎ verbal paradigm system is reminiscent of the original WT system as suggested by Francke and Simon (Jäschke 1929: 144) with a distinction between present and future, hereafter imperfective (intransitive or durative) and perfects and imperatives (transitive or active). This division, both in WT and Báimǎ, is further accentuated by the use of the negative particles, mi with the imperfective verb form and ma with the perfective/imperative. Most Báimǎ verbs have two stems, the imperfective, marked by prenasalization and mostly the high falling tone, and the perfective/imperative, marked by the high rising tone, as exemplified in Table 2 : 
Overall, correspondences between Báimǎ and WT initials are regular, mostly with one initial in WT corresponding to one initial in Báimǎ.
Báimǎ rhymes
All Table 4 . WT rhymes are ordered by frequency of occurrence in the sample, and the most frequent WT correspondences are in bold print. . Examples of such contractions in the 100-word list are given in Table 5 : The development of Báimǎ is obviously conditioned by language contact. For centuries, the Tibetans, probably from different groups, as argued above, continuously exercised influence on Báimǎ religion and culture, which subsequently led to multiple re-borrowings of words from Tibetan to Báimǎ. As Larry Trask (2000: 46-47) argues for Basque, in circumstances of prolonged contact, the borrowing of a word need not be a once-and-for-all-time event and instead of re-borrowing it is more appropriate to speak of the reshaping of words under the continuous influence of a contact language: "Basque has been in intense contact with Latin and its Romance descendents for over 2000 years, and we should not be surprised that Basque-speakers have seen fit to keep adjusting their own speech toward the always changing, but always more prestigious, speech of their neighbours." The same is undoubtedly true for Báimǎ: as evidenced from its basic vocabulary, the reshaping of loan words has also been a pervasive process in its history.
Words of unclear etymology
Báimǎ words of unclear etymology exhibit features dissimilar to those of Tibetan origin, such as the presence of l in the system of initials, e.g.
[lutu] 'big', and collocation of stops with non-low front vowels not resulting in palatalization, e.g.
[nene] 'breast, milk'. In this section, I speculate on possible etymologies of some words of unclear origin and discuss some Tibetan cognates suggested by Zhāng (1994) and Huáng & Zhāng (1995) . This section is organized in the order of the appearance of these words in the appendix.
( A possible cognate of the plural suffix [k] , as well as the plural suffix in Guìqióng is the WT form kun 'all, every, each, whole'. It is for instance used to form the plural form of nouns ending in a consonant in Balti, e.g. snot-kun 'vessels, pots', nang-kun 'houses' (Read 1934: 5) .
The form kun is therefore likely to be an archaism preserved in the peripheral languages (cf. 
Conclusion
The 100-word list of Báimǎ basic vocabulary consists of 84% of words of Tibetan origin and of 15% of words of unclear origin (one word is a loan from Chinese). Sound correspondences in basic vocabulary are mostly regular for initials (with some Amdo characteristics, such as the treatment of WT velar stops followed by the medials -y-and -r-as alveolo-palatals) and highly irregular for finals. This evidences re-shaping of these words throughout Báimǎ history under continuous influence of various Tibetan dialects. Báimǎ retains some archaisms in its lexicon, e.g. Báimǎ words of unclear origin are mainly Qiangic and might be a retention from the language originally spoken by the Báimǎ before their shift to a form of Tibetan in the 7th century.
Given that the majority of Báimǎ basic vocabulary is of Tibetan origin, Báimǎ should be regarded as a Tibetan dialect, whose development has however been considerably conditioned by language contact. Like its immediate neighbours, Zhongu and Chos-rje, Báimǎ is highly dissimilar to other
Modern Tibetan dialects and should therefore also be seen as a dialect-isolate, to be placed under
Old Tibetan as one of its first-order offshoots. When a word from either sDe-dge or bLa-brang is not attested in Zàng-Miányǔ yǔyīn hé cíhuì biānxiézǔ (1991) or Dài & Huáng (1992) , this fact is marked in the Báimǎ 100-word list of basic vocabulary compared to WT, Zhongu, sDe-dge and bLa-brang
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